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Law of the People’s Republic of China on Prevention and Control of Water Pollution

(1984 £ 5 J] 11 HE AN NRAAE RS H SR NS H RS BUEE R4 1996 4
5115 HEE /)\me B N RAERSH SRR SE HILRS G B N RS E
IKTGHPIRIES ) hE) BIE 2008 4F 2 H 28 HAE T maE NRAEK KRS HF R4
FH=T RSB
(Adopted at the 5th meeting of the Standing Committee of the Sixth National People's Congress
on May 11, 1984, amended pursuant to the Decision on Amending the Law of the People’s
Republic of China on Prevention and Control of Water Pollution adopted at the 19th meeting of
the Standing Committee of the Eighth National People’s Congress on May 15, 1996, and

amended at the 32nd meeting of the Standing Committee of the Tenth National People’s
Congress on February 28, 2008.)

F-E B 00N
Chapter One General Provisions

B—% NTHAKESR, RENBBHRE , REUAKR: | RELFHEEDE
BFEER , #IEARE,

Article 1 This Law is enacted for the purposes of preventing and controlling water
pollution, protecting and improving the environment, maintaining the safety of drinking water,
and promoting sustained economic and social development.

BoR FEEATHLARANESEANIN, #R. &7, RE, KEFHRKE

BAK 3t T KRBT 55 B IE
Article 2 This Law applies to pollution prevention and control for surface and ground water
bodies including rivers, lakes, canals, irrigation channels and reservoirs within the territory of the
People's Republic of China.

BETRIEER (PEARENEBFHERTFE) o
The prevention and control of marine pollution shall be governed by Marine Environment
Protection Law of the People’s Republic of China.

B=R KSRANHBREWMBENE. BAEE. KERENEREN , LERFRAKK
B, FERREE TSR, HEAETR, PARLEFSR , RIRE#ESAETRE
R, TARs. IR D KIRE S RMESKIR,

Article 3 The principles of focusing on prevention, combining prevention and treatment
and controlling pollution in an integrated manner shall be followed in the prevention and control
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of water pollution. Drinking water sources shall receive priority protection, industrial pollution
and urban living pollution shall be strictly controlled, agricultural non-point source pollution
shall be prevented and treated, the construction of ecological treatment projects shall be
proactively promoted, and water environmental pollution and ecological damage shall be
prevented, controlled and reduced.

El&% BRI ARBUG NS FKRRERF TENABREFNE2RKERAL,
Article 4 Local people's governments at or above the county level shall incorporate
protection of the water environment into national economic and social development plans.

BRI L 75 A RBUF R RENBA A KSRV RMBHE , NATBRXEAKERE R
o
Local people’s governments at or above the county level shall take approaches and measures for

preventing and controlling water pollution, and shall be responsible for the quality of the water
environment within their respective administrative regions.

BER% ESRXTKBREF BRTEHNERZIINHE |, FARRFRYT BIRTKE
RAERN HARBFREATAZZITNMIAR,

Avrticle 5 The State implements an accountability and evaluation system for the target of
water environmental protection whereby the fulfillment of water environmental protection
targets constitutes a part of the performance evaluation of local people’s governments or their
responsible persons.

BAR%K EREM. XIFKBRBENRZRARTRMERERZROHEMA , i
BKRRERFNEELEHE.

Acrticle 6 The State encourages and supports scientific research of water pollution
prevention and treatment as well as promotion and application of scientific applicable
technologies, and strengthens the publicity and education in water environment protection.

Btk ERBIMBEBINEAN , BUREMUTRAKKRRE XXEHMT
AL EE. KEE B XAV KRR S RIPAMELH

Avrticle 7 The State will, through such methods as fiscal transfer payment, establish and

perfect an ecological protection compensation mechanism for the water environment located in
drinking water source protection zones and the upper reaches of rivers, lakes and reservoirs.

BARK ERUEARBUFHERF ETESINKTRARES - EEEE,
Avrticle 8 The environmental protection departments of the people's governments at or

above the county level exercise unified supervision and management of prevention and control
of water pollution.

RBEEERINBEEEENX AT RKBHNEXEEEEE,
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The maritime administrations under the communications departments shall exercise supervision
and management of pollution caused by ships.

ERUEARBAFKTER, BEXRR, DE, BiR, BUFEHIUARERTE, #HENR
BUKRFEFPIN , EZFENRITVEER , WEXRKSTRAXELEEEE,

Water administration, state land and resources, public health, construction, and fisheries
administration departments, as well as the water resources protection agencies for major rivers
and lakes of the people’s governments at or above the county level shall, to the extent of their
respective responsibilities, exercise supervision over and management of prevention and control
of water pollution.

B BERBUOKSRY , THERERSE BN ER KRB ENERKS
LY HE R B B FIIEIR.

Article 9 Any water pollutant discharge shall not exceed the standards for water pollutant

discharge and the total control target for major water pollutant discharge as specified by the State
or local governments.

LS FAEMMDMABE LSRRI KRR | AR SRR E KRBT HHIT
K,

Any entities and individuals shall have the obligation to protect the water environment and shall
have the right to report any pollution or damage to the water environment.

ERU L ARBRREEXEERIXNEKSRIE TFERPHEEZRGNENVNDIAS
FREMRE,

People’s governments at or above the county level and their relevant competent departments will
grant awards and incentives to those entities and individuals that have made remarkable
contributions to water pollution prevention and treatment.

BE KESRIBHIRENHRL
CHAPTER Il STANDARDS AND PLANS FOR WATER POLLUTION PREVENTION AND
TREATMENT

FT—% BESREMERTF ZERHEERKIERERE,
Article 11 The environmental protection administration under the State Council shall
establish the national standards for water environment quality.

&, BAXK., ERTARBA AN ERKTEREIRAERRERAENIE , HEH TR
#, ARESRIPRRF EEBNER,
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The people's governments of provinces, autonomous regions and municipalities directly under
the Central Government may establish their own local standards for the items that are not
specified in the national standards for water environment quality and report the same to the
environmental protection department under the State Council for the record.

Ft=% EFERERFEEMRNREAESHRKTREESRINEXRE. BBEKXK, B
mARBA , JSMREERBENERL, HBREKENERDREARBREXHNE
. BAREZM  BEZEETY., HBRENERKEERANKIERERE , IRES
RERRET.

Article 12 The environmental protection administration under the State Council may, in
concert with the water administration department of the State Council and relevant people’s
governments of provinces, autonomous regions and municipalities, determine the water
environment quality standards applicable to the cross-province water bodies of any major river
and lake valleys, pursuant to the use function of the water bodies of such river and lake valleys
and the economic and technological conditions of relevant regions, and submit the same to the
State Council for approval before implementation.

B+=% BEFEFERFEEDNRBERKIEREFEMEREF. BREH
i T B 3R K5 R BERAR
Article 13 The environmental protection administration under the State Council shall, in line

with the national standards for water environment quality and the country's economic and
technological conditions, establish the national standards for discharge of water pollutants.

&, BAX, ERTARBRNERKSEROHFHRITERREAENIE , 7T AHIE M5
RS FREERAR A ; ERKSEYEERIREFERERAENTE , AAUFIETTFERKS
FYIBERAR AR 1t 75 K05 RYDBE AR . 5 KT RMBERRAETIRE SR ERF EE
EITE=

The people's governments of provinces, autonomous regions and municipalities directly under
the Central Government may establish their own local standards for the items that are not
specified in the national standards for discharge of water pollutants. With regard to the items that
are already specified in the national standards for discharge of water pollutants, they may

establish more stringent local standards than the national standards. All local standards must be
reported to the environmental protection department under the State Council for the record.

[6] B 7 # 75 7K 55 R B AR AR KRBT R |, RIS AT 1 75 K55 RV HE bR
Those who discharge pollutants into any water body for which local standards have been
established shall observe such local standards.
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FtHEE&x ESERRRPEIEIFINE. BBEX. ERTARBA , NHREKTRE
ANBRAERREBHOEF, BRKH  EHETRR R RIS R

o

Article 14 The environmental protection administration under the State Council and the

people's governments of provinces, autonomous regions and municipalities directly under the

Central Government shall, in line with the requirements of prevention and control of water

pollution and the country's economic and technological conditions, amend in due time their
standards for water environment quality and for discharge of water pollutants.

BTHEEKX PAKSRENIABRRERERXFHITE -AL. ERBENEETA. H
SHEUREAOSREENY , HESRTRRFEERT2RAESREFEERNAE, K
TREHINEXRE. BAK, EBHARBA RS , RESELE,

Artlcle 15 Water pollution prevention and treatment shall be planned on a uniform basis by
valley or region. The plans for water pollution prevention and treatment for major rivers and
lakes as determined by the State shall be prepared by the environmental protection authority of
the State Council, jointly with the macro-economic control and water conservancy administration
departments of the State Council as well as the people’s governments of relevant provinces,
autonomous regions and municipalities, and the same shall be submitted to the State Council for
approval.

BIRMEANEMEE, BAK, ERTIE, HBREBKGREAK  REERAE
ENEETE, HHRNREACTREEAYMASIERER , BAEXE, BBEX, ERET
ARBHARERP TEBNRERLKTERERINEXRT. EARBRES , 2B5XE
. BAK, ERTTARBAETR , RESKRIE.

The plans for the water pollution prevention and treatment for other cross-province, autonomous
or municipality rivers and lakes than those provided for in the preceding paragraph shall be
prepared by the environment protection authorities of the people’s governments of relevant
provinces, autonomous regions or municipalities, jointly with the water administration
authorities at the same level and the people’s governments of relevant cities or counties, in
accordance with the plans for water pollution prevention and treatment for such major rivers and
lakes as determined by the State, and, upon examination and approval by the people’s
governments of relevant provinces, autonomous regions and municipalities, the same shall be
submitted to the State Council for approval.

A, BAK, ERTTREEIN, HENREKSREEARY  REERBENEETH
. OHCHEVREACS RPAM Y MARERER , BE. BAK., ERTARBFHREARY
EERIERRKTERER VRS , HE. BEX, ERHTARBUFHLE  FRESEK
#R
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The plans for water pollution prevention and treatment for cross-county rivers and lakes within
any provinces, autonomous regions or municipalities shall be prepared by the environment
protection authorities of the people’s governments of provinces, autonomous regions or
municipalities, pursuant to the plans for water pollution prevention and treatment for such major
rivers and lakes as determined by the State, and shall be submitted to the people’s governments
of provinces, autonomous regions or municipalities for approval and to the State Council for
record.

ZRENIKTREAH NI RPIEA TSRO ERNMKSE | AR WIETRHE R AR A,
EREL 75 A RBUF N S RFBACERUERSTN, HHAVREBIATREEM Y |, ARHE
ARATEX AT KT R R MR o

The plans for water pollution prevention and treatment, once approved, shall constitute the
fundamental basis for water pollution prevention and treatment. Any amendment to the plans
shall be subject to approval by the original approval authorities. Local people’s governments at
or above the county level shall organize the preparation of the plans for water pollution
prevention and treatment for their respective administrative regions, pursuant to the plans for
water pollution prevention and treatment for rivers and lakes as approved according to law.

Et+AR%x BEFSEAXRIBIMEZUA LT ARBFIT R, MAMFT, BEKGRN
, NESGERD , £ DTN SERENEA, KEURM T KRENSEKA , £ KE
EIJQE/L,\IjJEbo

Article 16 Relevant authorities of the State Council and local people’s governments at or
above the county level shall, when developing, utilizing, regulating and allocating water
resources, maintain the reasonable water flow of rivers and lakes and reasonable water levels of
rivers, reservoirs and underground water bodies, and preserve the ecological functions of water
bodies, in a well-planned manner.

B=F KSRHENEEERE
CHAPTER 11l SUPERVISION AND MANAGEMENT OF PREVENTION AND CONTROL
OF WATER POLLUTION

Ftts FR WR FRESNENEOKEERTRINREN A MK R
B kA AT IR B A

Article 17 New construction, expansion or reconstruction projects and other installations on
water that directly or indirectly discharge pollutants to water bodies shall be subject to
environmental impact assessment according to law.
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BRBUEDUSEMNANE, XE, FEISON , NEEEKITREERIHERE
ERNAEE. FRBMA. BAOKEY , FERP EEHTETHTEHWTNIRE B
REAERRE, BLFEBIHNER,

Where any construction entity intends to build new sewage outlets or reconstruct or expand any
sewage outlets at rivers or lakes, it shall obtain approval from the water conservancy
administration department or the valley administration organ. Where navigable water areas or
fishery areas, the environmental protection authority shall, in examining and approving the

environmental impact statement, seek opinions from the departments in charge of
communications and fisheries.

BIRMBMNKSRIARE , REEEATRENRIT, BNET, ERAER, K55
RPARBMHASIMERF EER IR , RRTEHE , ZRIRME A ERALESR
HEA,

The facilities for prevention and control of water pollution must be designed, constructed and put
to use or into operation simultaneously with the main part of a construction project. Such
facilities must be inspected by the environmental protection department. If they are held to be
unacceptable upon inspection, the said project shall not be permitted to be put into operation or
to use.

FTNAK ERNERKSTRUIEBEREEZEHHE,
Article 18 The States implements a system of total quantity control on the discharge of key
water pollutants.

A, BAX, ERTARBRNSZERESHEAMERDRMZESARTRXIERNNERKS
EYEEREER , ANERKSRYBEREERFIERS BEXEM,. BARBRF. M. &
ARBRFRERTRE S E AR RS RSN ER | B RAS RIS B
EBREHERD BERIFETREY. BEADENNESRHESHRAE,

The people’s governments of provinces, autonomous regions and municipalities shall reduce and
control the total quantity of the discharge of key water pollutants in their respective
administrative jurisdictions, and allocate the responsibilities for meeting the requirement for total
discharges per annum among city and county people’s governments, pursuant to the document of
responsibility for meeting the target of controlling total discharges of pollutants executed with
the environmental protection authority of the State Council. City and county people’s
governments shall in turn allocate the responsibilities for meeting the requirement for total

emissions per annum among units that discharge pollutants pursuant to the specific
responsibilities of their respective administrative jurisdictions for the total emission control.

NEIERKTRYEMEBEFERNBX , BXARBFRERFEERINLELE
HH I E RUKS R B R S BRI B IR TN 4.
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With respect to those regions that have exceeded the target of total emissions of key water
pollutants, relevant environmental protection authorities of the people’s governments shall
suspend the examination and approval of environmental impact assessment documents for new
construction projects subject to the target of total emissions of key water pollutants .

BTNE EFSERERFPEEHINAERERTRELKTRYEBEZFIERN
&, BAK, ERTTULM, &, BAK. ERHTARBARERF ETEMIIXNARER
ERTERER/KSRYESEBZFERNT, &, ERTFULHA,

Article 19 The environmental protection administration department of the State Council
shall make public those provinces, autonomous region and municipalities that have failed to
fulfill the required target for the total quantity control over key water pollutants. The
environmental protection administration departments of the people’s governments of provinces,
autonomous regions and municipalities shall periodically make public the required target for the
total quantity control over key water pollutants.

ERUEARBRARRERFEEMIINERAFEZRE, FEBRKBRHEL , FURQ
o

The environmental protection administration departments of the people’s governments at or
above the county level shall make public those enterprises that have caused serious pollution to
the water environment in violation of this Law.

BotTE BERXTHBTARE,

Article 20 The State implements a waste discharge licensing system.

1B 322 5 [ 3 m) R R A T oll SR K M ER 77 55 7K DA R Bt 2 BRI TE B =5 BN AS HE 55 VF WTE 75 7]
BEREEK, KRB BN |, MHEEHOSFAINLE ; iS5 KEPLBRENZEE
BV, b NHEEHOS AL, S5 A EA ENX RS REESBREME.

Enterprises or institutions or individually-owned businesses shall obtain waste discharge licenses
if they directly or indirectly discharge to water bodies industrial or medical wastewater or other
wastewater or sewage that may be discharged only after waste discharge licenses have been
obtained pursuant to regulations. The operators of centralized treatment facilities for urban
sewage shall also obtain waste discharge license. Specific procedures and implementing
regulations for waste discharge licenses shall be specified by the State Council.

b 3B b B v FoHESS VR AIIE & i IR BESS VF ATE Y AL RE [0 K R BE i BT ;AL E RV IR K
757K
Any enterprise or institution without waste discharge licenses or in violation of provisions of

waste discharge licenses shall be prohibited from discharge into water bodies the sewage and
waste water as set forth in the preceding paragraph.
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BT % EESIFEERKEHEBSRYNELEVECMMIBT  NYERRE
SEIMERPEESIIOAE , mERA Lib 5 ARBFMRERF T EWIIHREICHE
MR BRI, ABIRBEMEEEELFETHBRATRYNTE, BENRE ,
FRHEBATRAENEREARER,

Article 21 Enterprises and institutions as well as individually-owned businesses that
discharge pollutants directly or indirectly into a water body shall, pursuant to the regulations of
the environmental protection department under the State Council, report to and register with the
local environmental protection department at or above the county level their existing facilities for
discharging and treating pollutants, and the categories, quantities and concentrations of

pollutants discharged under their normal operating conditions, and also provide to the same
department technical information concerning prevention and control of water pollution.

Ml E A B MNMETRE P BEROKS R R, BENREREAREN , NI RAH
|REID ; HAGRYLERENSRFERER , FRJIEREKSRYLBRERN , N
HELRERU L5 ARBUFHRERP EE T4,

Enterprises and institutions as well as individually-owned businesses shall report without delay
any substantial change in the categories, quantities or concentrations of the pollutants discharged.
Their facilities for treating water pollutants must be kept in normal operation; when such
facilities are to be dismantled or left idle, the matter must be reported in advance to the
environmental protection department of the local people's government at or above the county
level for approval.

FTTZR MKEHEBSRUNBLELENVANMIET , NHRBER, TBUEM
MESHEAERFEEDITOMAEREL O ; B0, HHRENKSTERYLERED |
BENHEBERBERN L H A RBFERF T EEBITHE

Article 22 Enterprises and institutions as well as individually-owned businesses that
discharge pollutants into water bodies shall set up drainage outlets pursuant to laws,
administrative regulations and the rules of the environmental protection authority under the State
Council. If water pollutant treatment facilities are to be installed on rivers or lakes, approval shall
be obtained from the environmental protection authorities of local people’s governments at or
above the county level.

B ERAIREE B S E REVE AR S B /Y 5 N BERUOK TS R,
Water pollutants are prohibited from being discharged by means of installing hidden pipes
without permission or otherwise escaping from supervision and management.

BoT=% ERHIFRUNIRRKSRYIERBEFIENRE , SRRFF EZEIWIN
BEERRERN , ARIEENREEFEET, SFRTLEKB D , S EAEERey Tl
FBOK#ATEN , ARFREVNIER. BADZHESREIRERP EEWINE,
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o B EHESRIMERF TEIIME,

Article 23 Key waste discharge entities shall install automatic monitoring facilities for the
discharge of water pollutants to be networked with the monitoring equipment of the
environmental protection authority, and shall ensure the normal operation of monitoring
equipment. Enterprises discharging industrial wastewater shall monitor the industrial wastewater
it discharges and preserves the original monitoring records. Specific regulations with respect
thereto will be formulated by the environmental protection authority of the State Council.

RMELZRKTRYFREHENRZFNER/RITRUEAR , HREKWTRA LT ARK
BARRERP EEHBREATRXENFRETE, ERKSRYBEHEEEFERNER
LR BAVHEBOKS R TR, RENRESHREZBR{EXBIIBE.

The list of key waste discharge units required to install automatic monitoring equipment for
water pollutant discharge shall be determined by the environmental protection authorities of local
people’s governments at or above the level of cities divided into districts, upon consultation with
relevant departments, in accordance with local environmental capacity, the total control
standards for key water pollutants, and the categories, quantities and concentrations of pollutants
discharged by such key waste discharge units.

BT EEOKEHEBSRYNELELEVINMIE, , NEEREBRKTR
IRV RRE, MBS R EHRTET T,

Article 24 Enterprises and institutions as well as individually-owned businesses that
discharge pollutants into a water body shall pay a pollutant discharge fee in accordance with the
categories, quantities of the water pollutants discharged and the charging standard for waste
discharge fees.

BFSRNUATRRNE , NEBEWRR,

The fees paid for pollutant discharge shall be used for pollution prevention and control and may
not be used for any other purposes.

F-tHE&%x EREBEUKMEREENNATRUFRENHE, BSRTERPEES
NARHEKREENRT , - RAERKHRERAEES , REESHRKITREFRIA

DT,

Article 25 The State will establish a system for monitoring water environmental quality and
water pollutant discharge. The environmental protection authority of the State Council shall be
responsible for developing water environment monitoring standards, centrally releasing
information on national water environment status and organizing monitoring networks jointly
with State Council departments including the water administration authority.

BoHAR ERBENERI, HAREBAKERET THENLAENEARERSE
KB SRR KIRERERR , ARENERERESRIPERP TEMIIMES Bk
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ITREER ; BEESRAERILNRBKFRERSFASVGE |, B =550 45 R K

R ERBARFRRF AU

Article 26 Water resources protection agencies for major river and lake basins determined as
such by the State shall be responsible for monitoring the water environment quality conditions of
such river basins within the boundaries of the provinces where they are located and shall, without
delay, report the monitoring findings to the environmental protection department under the State
Council and the water conservancy administration department under the State Council; where
there are leading bodies for protection of water resources of the river basins that are set up with
the approval of the State Council, such findings shall, without delay, be reported to those leading
bodies.

Btttk BRERPEEMNINEMBERRAZAETELEEENVIN , BRNER
SERANETENHTIZRE , HRENEMUN Y MKRRRER , RHLENER. £
BENXRANSAEREN B VRTEREP IR ELHE,

Article 27 The environmental protection authorities and other departments that exercise
supervision and administration powers in accordance herewith shall have the right to conduct on-
site inspections of waste-discharging entities in their jurisdiction. Any entities subject to such
inspections shall make truthful representations and furnish necessary information. The
authorities with inspection powers shall have the obligation to maintain the confidentiality of any
trade secrets obtained in the course of inspection from relevant entities.

BoTA\K BITBRXENKSRYSY  AAEXETARBRHEHER , REHEHARN
ERARBAFHAREIR,

Article 28 Any cross-region disputes with respect to water pollution shall be settled by
relevant local people’s governments through consultations, or by the people’s government to
which they are subordinate through coordination.

ELES USEE S IREE iy
CHAPTER FOUR  MEASURES FOR WATER POLLUTION PREVENTION AND
TREATMENT

BoW o MM
Section One General Provisions

Btk BibmkssEpomsk, BR, WRHERERR.

Avrticle 29 The discharge of any oil, acid or alkaline solutions or highly toxic liquid waste
into any water body shall be prohibited.

B EAREBREIET MR ETFSRYNERNARR
Any water bodies shall be prohibited from being used to wash and clean any vehicles or
containers which have been used for storing oil or toxic pollutant.
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F=1+%  BibmkagEER, OERSEEGSRAYSESE SRS EMNP R YR
B Ko

Article 30 Any radioactive solid wastes or waste water containing any high-or medium-level
radioactive substances shall be prohibited from being discharged or dumped any water body.

KR SRS RN EK , NEFEERERBHAMETRIENAE IR,
Any discharge of waste water containing low-level radioactive substances into any water body
must comply with the regulations and standards of the State for radioactive pollution prevention
and treatment.

B=1+—% mARGEHEREREK , NYREUERE , RIEKEHARFESKIMERER
o
Avrticle 31 Where heated waste water is discharged into any water body, measures shall be

taken to ensure that the temperature of the water body conforms to the standards for water
environment quality.

B=1T=% SHEREANBKNIEZLTESLE  FEEREXTER , HAHEK.
Avrticle 32 Pathogen-contaminated sewage may be discharged only after it is disinfected to
meet the relevant standards of the State.

B=T=% ZibmEkaEi, BT WERE, HEMRMEGEFY.

Article 33 Any industrial waste residues, urban refuse or other wastes shall be prohibited
from being discharged or dumped into any water body.

LSRR, &, W, &, . Y. EBRSNTANRSREN KSR, AER

EEREAMT,

Any highly toxic soluble waste residue containing such substances as mercury, cadmium,
arsenic, chromium, lead, cyanide and yellow phosphorus shall be prohibited from being
discharged or dumped into any water body or directly buried underground.

FRATAMRIERENTA , NIEXREBK, BER. BRANER,
Places for storing highly toxic waste residues shall be made waterproof and protected against
seepages and leaks.

B=TWE BT, HE, 20, KR8, KERSKMLE LT Y it MR
B R FNEMISTRY.

Article 34 Any beaches or bank slopes below the highest water level of rivers, lakes, canals,
irrigation channels and reservoirs shall be prohibited from being used to pile or deposit solid
wastes and other pollutants.
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B=ta% ZUEFABH. B9, RERVBEHEKR. HESESFTRYNEK. KR
RS KA EMEF Y.

Article 35 Any seepage wells or pits, crevices or karst caves shall be prohibited from being
used to discharge or dump waste water containing toxic pollutants or pathogens or other wastes.

B=1TA% BUEFRALTHESRERNAR, NESFREREFLSEETRUHNEK,
BRRENSKNEMBERFD,

Avrticle 36 Any ditches or ponds without leakage-prevention functions shall be prohibited
from being used to transmit or store any wastewater containing toxic pollutants, sewage
containing pathogen and other wastes.

B=1Tt% ZE#HTKHNEKBKRERAN , NYEDETX ; NEZ5RABEKMA
EX , FERETFX.
Avrticle 37 Layered exploitation shall be resorted to if the water quality differs greatly from

one aquifer to another. No combined exploitation of paretic water and artesian water already
polluted may be permitted.

FZT/\&K ME#TIRREHEHITH TEIR, Xy FEY , NAREHFEER
By LE 3 T K55,
Article 38 While constructing underground engineering facilities or carrying out

underground prospecting, mining and other underground activities, protective measures shall be
taken to prevent ground water pollution.

B=TN% AIEFEIMG TR, FEE/LH T KR,
Article 39 The quality of ground water shall not be deteriorated in the process of artificial
recharge for ground water.

- Jemiy ] Tk KT ZpAE
Section Two Prevention and Control of Industrial Water Pollution

FO+% EFSEAEXFIINEZU LS ARBRNISSEEANILAE , EXRERK
KFRODUHTEARBE , RIVGFEEHEERE  BREKNEERNAR , BLRKMSHE
Y&

Article 40 Relevant departments of the State Council and local people’s governments at or
above the county level shall reasonably plan the industrial structure, and require enterprises that
have caused water pollution to conduct technological renovations and adopt comprehensive

preventive measures to improve repetitive water utilization rate and reduce the discharge of
wastewater and pollutants.
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FO+—% ERNTEFRKPENESIZARERITEAEE,
Avrticle 41 The State will adopt a system whereby backward processes and equipment that
cause serious pollution to water environment will be eliminated.

E%ﬁ@ﬁ#AfMﬂ?BﬂéEE%ﬁﬁ%Wﬂ NHRBEILERAN=EFRKIRE
MIZEFMBRAEILEF, HE, #HO, FANTESRAFRENREE .

The macro-economic control department of the State Council shall, jointly with relevant
departments of the State Council, announce the list of technical processes prohibited from being
adopted within a specified period for their serious pollution to water environment and the list of
equipment prohibited from being manufactured, sold, imported or used within a specified period
for its serious pollution to water environment.

£rE. HEE BODERNECAENIEAENBRAFLELES, HE, #ORNEEH
FIABTRAENREBZIHRE, TZHRAENIEAENHRAEFE LRSI ABK
MENTZERFNIZ,

The manufacturers, sellers, importers or users thereof shall refrain from producing, selling,
importing or using the equipment included in the list of equipment as set out in the preceding
paragraph within the specified period. Those who adopt such technical processes shall refrain
from using the processes included in the list of processes as set out in the preceding paragraph
within the specified period.

TIBARE R, BEZFAEHHANRE , FHEEULLSMAER.

Any equipment eliminated pursuant to Paragraph 2 and 3 of this section may not be transferred
to any third party for use.

ﬁ%\ﬁﬁ\%ﬁ\ﬁﬂ\%ﬁsﬁm\Eﬁ\*%\ﬁE\%%\K%u&E@FE%
FKIER T E o

Article 42 The State prohibits any new construction project of small-scale papermaking,
tanning, printing and dyeing, dye, coke, sulfur, arsenic, and mercury production, oil refinery,

electroplating, pesticide, asbestos, cement, glass, steel, thermal power generation and other
projects that cause serious pollution to the water environment.

BE+T=5% DUNIARAERMEBRARERS, SRUEBEINFEEIZ , A NRE
B, BOKGSRYTE

Article 43 Enterprises shall adopt clean technical processes whereby raw materials are
utilized in high efficiency and the quantity of discharged pollutants is not considerable, and shall
strengthen management to reduce the creation of water pollutants.

B=1 AR KOS P E
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Section Three Prevention and Control of Urban Water Pollution

SETEE FESKEHERLE,

Article 44 Urban wastewater shall be treated on a centralized basis.

ERU LT ARBFEYBIVBMENEMREEERE , SERHFRIMETKE
PAEREREEEN , RERTRXEMESKNKRERMLESR,

Local people’s governments at or above the county level shall, through fiscal budget and other
channels, raise capital, arrange the construction of urban centralized wastewater treatment
facilities and ancillary piping networks in a coordinated manner, and improve the level of
collection and treatment of urban wastewater in their respective administrative areas.

ESREZREFERTNIREAESHRELFRESRMNFE, RRERPEEHT , REHLN
KAMATREEAK , ARRFEER TS KEERBERAL. ERA LT ARBA
AARIR, BFFEBRNIFE. BERP. KTHREFIMHEHBIAITERXEA 5K E
RERRAL, BERA LT ARBFRREEN NI E I RIMALRRRBHISKEHR

WEREREEEN , FMENETEKEFLBREEENGEE.

The construction administration department of the State Council shall, jointly with the macro-
economic control and environmental protection departments of the State Council, organize the
preparation of plans for the construction of the country’s urban sewage treatment facilities, in
accordance with urban and rural planning and plans for water pollution prevention and control.
Local people’s governments at or above the county level shall organize construction, macro-
economic control, environmental protection and water conservancy administration departments
to prepare the plans for construction of urban sewage treatment in their respective administrative
regions. The construction administration departments of local people’s governments at or above
the county level shall organize the construction of centralized treatment facilities and piping
networks for urban sewage in a well-planned manner, and strengthen supervision on the
operation of such centralized treatment facilities for urban sewage.

WS KERLBRENEZE R NZERERAEDITERETKLEENEGEZRS , IWH
BAAEFER , RIESKEFLAERENEEZIT. @EHEKEFLERBIEBITK,
B[S KAEFTAN , TEHNIS R, WA T KGR AN S A THEmsKkERLE
RIEMNEBIRNIET , TEHE~RE.

The operators of centralized urban sewage treatment facilities shall provide paid services of
sewage treatment for waste dischargers, collect sewage treatment fees and guarantee the normal
operation of the centralized sewage treatment facilities according to State regulations. Where
sewage treatment fees are paid for discharging sewage into the centralized urban sewage
treatment facilities, no waste discharge fees shall be paid. The sewage treatment fees collected

shall be used for the construction and operation of centralized urban sewage treatment facilities,
and may not be used for any other purpose.
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WS KERLLBIRERNIS KRG EWTE, EEUARERANEAE , BESHENE.
Specific measures for collection, control and use of the fees for facilities for central treatment of
urban sewage shall be formulated by the State Council.

BO+TREZ EERGKERLBEREHEBKTRY , NYFSERIERTAENKT
BN

Article 45 Discharge of water pollutants into centralized urban sewage treatment facilities
shall comply with the standards of water pollutant discharge as specified by the State or local
authorities.

55 K R R AL IR IR MEBY KK BUR B B SR E it 5 M TE BY K05 R BERR AR |, AT BUR
RERAEXAERAIFTHR,

If the quality of effluent from the centralized urban sewage treatment facilities complies with the
standard for water pollutant discharge as specified by the State or local regulations, sewage
discharge fees may be exempted according to relevant State rules.

WiSKERLBRENEE RN , NIEX T ITKEPLE R HKKRAR,
The operators of centralized urban sewage treatment facilities shall be responsible for the quality
of effluent from the centralized urban sewage treatment facilities.

BERPEEWIIR SN E IS KEPLBREN HAK KRN AKEHRITEERE,
Environmental protection administration shall monitor and inspect the quality and quantity of the
water from the centralized urban sewage treatment facilities.

FO+R% BiR4EENINIERYy  NYERXEPhSRERER , BHLEERKTE,
Article 46 In the construction of landfills for domestic wastes, anti-leak measures shall be
taken to prevent water pollution.

E R Rl MR KT REGE

Section Four Prevention and Control of Agricultural and Rural Water Pollution

BN+ t&R HAKRY , NEAFESEREARAZLEANNENIRHE,
Article 47 The application of pesticides shall comply with the regulations and standards of
the State for their safe use.

., FERANLESHARRE , NHMBEE , BEERKTR,
Transportation and storage of pesticides and disposal of expired or ineffective pesticides shall be
strictly controlled to prevent water pollution.
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FO+AZK BERUEHFARBARLEERIMEAAERE] , NHREERE , 5
R EF=ERNZ, SEMBERALENRE , 2ECENRGNSEMER | BHEEKKS
Article 48 The administrative departments for agriculture and other departments concerned
of the local people's governments at or above the county level shall take measures to provide

guidance to agricultural producers as to how to apply fertilizers and pesticides scientifically and
rationally, so as to prevent their excessive use and water pollution.

EN+h& BERIZEFEEFES. FEPMXBREEEE. RAKNFEEFNAHIELTENL
A ERIZ e
Article 49 The State supports the construction of facilities for comprehensive utilization or

harmless treatment of livestock manure and wastewater in livestock farms and breeding
complexes.

BEiEY. FEDMKNYRIIEEBEE, RANGEFNARNELZCLEBREEREEZ
%%, RIESAEIREER |, Bras RKHIE,

Livestock farms and breeding complexes shall guarantee the normal operation of their facilities
for comprehensive utilization or harmless treatment of livestock manure and wastewater and
guarantee their wastewater discharge comply with the specified standards and prevent pollution
environment pollution.

BE+THR MNEKFRENIARPKEESHE  NFREFEZE , SERENEAR
7Y, B sRKIE,

Article 50 With respect to aquaculture, water ecological environmental shall be protected,
breeding density shall be scientifically determined and bait and drugs shall be utilized reasonably
in order to prevent water environment pollution.

FE+T—% BREZEBBRREHFRILEAMBTISK , NHHRIEE T BRI ZER UK
RPKRFERAERKRIRE,

Article 51 Where industrial waste water or urban sewage is discharged into farmland
irrigation channels, attention shall be paid to ensuring that the water quality at the nearest
irrigation intake downstream conforms to the standards for the farmland irrigation water quality.

A Tk BRI KB ATER , MY LIESRIE, # TKMK™m,
When industrial waste water or urban sewage is used for irrigation, attention shall be paid to
guarding against pollution of the soil, ground water and agricultural products.
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BHET fiafie k55 b a

Section Five Prevention and Control of Water Pollution Caused by Ships

BRETZH MMEEEREMREK, £EFK , NEFEMATRIEEBIRE. NEEFnR
SRR, BEAPRCITAE AR | B8 SF ROI R M RA TS R HE AR
Article 52 The discharge of oil-bearing waste water or domestic sewage from ships shall

comply with the standards for pollutant discharge by ships. Ocean-going ships, on entering
inland rivers or harbors, shall observe the standards for pollutant discharge by inland river ships.

ReAREY5%m,. BORR L EIW , B iEBEA KK,
Residual oil or waste oil of ships must be recovered, and its discharge into any water body shall
be forbidden.

5 1k 18] K AT R AR AR B3R o

It is forbidden to dump ship refuse into any water body.

AR ESERBRLETERY , NIAXEIDERMNSRAVIER |, BB YEKER K
VEE 38
Where ships are being loaded with or transporting oils or toxic cargoes, measures must be taken

against any spillage or leakage of the oils and against such cargoes from falling into water, in
order to prevent water pollution.

Bht=% mENIRREREXINEREMNNSRENRZN , ARFEEEERN

By L K ERIE 5 RAVIE B 53,

Article 53 Ships shall be equipped with appropriate anti-pollution equipment and apparatus
pursuant to relevant State regulations, and shall hold legally valid certificates and instruments for
prevention of water environmental pollution.

FafAEE T35 RO RBERAEL |, NHEFRENRE |, AEMEENIEFELMEKIE
o
When ships are carrying out any operation that involves pollutant discharge, the operational

procedures shall be strictly followed and the record thereof shall be made truthfully on
appropriate record books.

FR+TME EO, Bk, REOVNMAMEE MR EBHMISRY. RFWEVE
WighE. MEMAITRY. BRFWERFEL , RENSRECWR, FSRESUERYMNE
WELKEN  NYERSHZENERENNERLERD,

Avrticle 54 Harbors, ports, loading stations and ship repair plants shall put in place sufficient
facilities for receiving ship pollutants and waste. In receiving ship pollutants and waste, or
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cleaning the cabins loaded with oils or hazardous cargos, a receiving capacity appropriate to its
operational scale shall be made available.

BRTASF MMEHTTIES , NYRFFLER , REERNZEMBERER |, 7
AL 3th SR IR AT A HE A

Article 55 When ships are to conduct the following activities, work plans shall be prepared
and effective measures for safety and preventing pollution shall be taken, and the same shall be
submitted to the marine administration authority of the place where the activities are located for
approval:

(— ) MRA#ITHEME, BHI5K, SREFTHHYERZVAEREL , HEHTERSH
K. SRESUERYMIEATEREL ;
1) Ships conduct the operation of receiving residual oil, wastewater containing oil and

hazardous goods, or conduct the operation of cleaning cabins loaded with oils and hazardous
goods.

(=) MARRETHERASREEE R YWNIRFL ;

2 Ships conduct ship-to-ship transfer operation for hazardous goods containing bulk oil;

(=) BATHMAK E3F#E, FTHEHMK E, KT AR TEL,
3) Ships are disassembled or rescued on water or conduct other operations of on-water or
under-water ship construction.

BB KT AW ik EIRETES) | B S HRAE L 8 b = E 8T A
Any on-water fishery ship disassembling at any fishing harbor shall be reported to the local
fishery administration department for approval.

EhE WA K AKGIR RN EL 485 TR oK AR R 3P
Chapter Five Protection of Drinking Water Sources and Other Special Water Bodies

BRTASF BEREBEMNRAKKREFXSE. WHKKREF X2 8 —REF XM =%
R X, 2 ZE A BAE IR A OKIR R KANE R E — B8 XEER ERT X

Article 56 The State establishes a drinking water source protection zone system. Drinking
water source protection zones will be divided into first class protection zone and second class
protection zone. A certain area on the periphery of the zones will, when necessary, be designated
as quasi-protection zones.

WRAKKERFEHXIE , BAEXT. BEARBRRBMESR , K&, BBAX. ERH
ARBAFHAE ; B, BERAKKRRIPENIE  BAAEXH, EARBAHERHE
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FR,RKRE. AKX, ERTARBGHE ; hEFEHN , BE. BB, ERTARK
RRRRPETEDILARRKTER, BELHR. D4, BREWPIIREXNESFR , EXR
BRAXBRE. b, BALERINELE , RE. BAX, ERHTARBUTHAE,

With respect to the designation of drinking water source protection zones, relevant city or county
people’s governments shall put forth their plans for such designation and submit the same to the
people’s governments of provinces, autonomous regions and municipalities for approval. With
respect to the designation of drinking water source protection zones that cross cities or counties,
relevant city or county people’s governments shall consult with each other and put forth a plan
for such designation and submit the same to the people’s governments of provinces, autonomous
regions and municipalities for approval. If any consultation fails, the environmental protection
department of people’s governments of provinces, autonomous regions and municipalities shall,
jointly with the water conservancy administration, state land resources, public health and
construction departments of the same level, put forth a plan for such designation and submit the
same to the people’s governments of provinces, autonomous regions and municipalities for
approval upon soliciting opinions from the development and reform, forestry and fishery
departments of the same level.

EE. BEKX, BERTHRAKKERFX , BAEXE. BAK, ERTARBEEHEX
RAEENMYIE ; PETKY , HESREIRFF TEBNLKERESREKTR, BLH
R, BE, BREWBIREYMELR , AEREFSHERBRE. Mk, BLSFHTHEL
&, RESHRALE,

With respect to the designation of drinking water source protection zones that cross provinces,
autonomous regions and municipalities, the people’s governments of provinces, autonomous
regions and municipalities shall make the designation upon consulting with relevant valley
administration authorities. If any such consultation fails, the environmental protection
department of the State Council shall, jointly with the water conservancy administration, state
land resources, public health and construction departments of the State Council, put forth a plan
for such designation and submit the same to the State Council for approval upon soliciting
opinions from the development and reform, forestry and fishery departments of the State Council.

ESEME. BEX, ERMARBAAIURERPRAKKENEGREE , BEIAK
KRR REE |, BRRAKRS, BXi5 ARBAFNYERAARRP XHin R
R’ AT ith 3R RAR M B B B R &,

The State Council and people’s governments of provinces, autonomous regions and
municipalities may, according to the actual needs for drinking water source protection, adjust the
scope of drinking water source protection zones. Relevant local people’s governments shall set

up explicit boundary marks and obvious warning signs at the boundaries of drinking water
source protection zones.

BRETEH ERAKKRRFPEAR , BiEREHSO,
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Article 57 Building of drainage outlets within the drinking water source protection zones
shall be prohibited.

FRTAF ZBUEERAKKE-RERFXAFE, K&, §¥FEESHKRENRPKEEL
KWBRWME ., EERNSHKRENRFKELTXNBIRIE K AERAELARBFR

TIREREE XA,
Acrticle 58 It is forbidden to construct, alter or expand any projects that have noting to do

with water supply facilities and protection of water sources within the first-grade protection
zones for drinking water sources. Any construction projects that have been finished and are
irrelevant to water supply facilities and protection of water sources shall be dismantled or shut
down by orders issued by people’s governments at or above the county level.

B FFEURAKKE—REFXRINERFETRIE, RiE, Bk, BENSEHMTESRTA
KIKRBYSESD -

It is forbidden to conduct net-cage culture, traveling, swimming, fishing or other activities within
the first-grade surface sources protection zones for domestic and drinking water that may
possibly cause pollution to the water body.

BRETASFK BEERAKKEZREFXAFE, 8, §FEFESRYNERIE,
EERNEEBSRYNERTE , AERA EARBREESHFERIEXA,

Article 29 It is forbidden to construct, alter or expand any projects that have noting to do
with water supply facilities and protection of water sources within the second-grade protection
zones for drinking water sources. Any construction projects that have been finished and are
irrelevant to water supply facilities and protection of water sources shall be dismantled or shut
down by orders issued by people’s governments at or above the county level.

ERAKKEZRRF XANEMFEFIE, MoFFED , NHRBAERMERE |, Bk
TR KKK,
Those who conduct such activities as net-cage culture and traveling within the second-grade

drinking water source protection zones shall take measures as required to prevent causing
pollution to the drinking water body.

BATHR BUEERAKKRERPXAFE, ¥ ENKESREENRRIE ; EM
B, FEEmEsE,
Article 60 It is prohibited to build or expand any construction projects that cause serious

pollution to water bodies within the quasi-protection zones for drinking water sources. Any
project alteration shall not result in the increase of the quantity of waste discharge.
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FART—% BERU L HARBAENYBERPRAKKENEREE  EEARTFRA
EMIEEBESEEEE,. KERSMEESKRPER , BHIEKSERYEREEARBAK
KR BERTAKES,

Article 61 Local people’s governments at or above the county shall, in accordance with the
actual needs for protection of drinking water sources, take engineering measures or build such
ecological protection measures as wetland and water source conservation forests within the
quasi-protection zones to prevent water pollutants from discharging directly into drinking water
bodies and ensure the safety of drinking water.

FATZR BRAKKERZEZRURBMEKZEN , FERFEEMBIINIRTEX
A B BV REUR DR EF L BEBOK T R FRE
Article 62 Where drinking water sources have been polluted and may threaten the safety of

water supplied, the environmental protection authority shall order relevant enterprises or
institutions to take measures to reduce or stop discharging water pollutants.

BAT=% EFSKENE. AKX, ERTARBAREKRERFNEER , AILAERE
WAKKERF XA , REVBZILHERSIEASBEEN, LI, RGN REIMHETRIE
FiEE,

Article 63 The State Council and people’s governments of provinces, autonomous regions
and municipalities may, as required for water environment protection, specify measures for
prohibiting or restricting the use of phosphorous detergent, chemical fertilizers, and pesticides
and for restricting planting and breeding.

EATOR BHMEARBRTANRESREAS, EB0IKENLEEEEKE
AL ERKEERF X |, FRIERE , RIEFRF XAKRFESNE AR KRR
=79 8

Acrticle 64 The people’s governments at or above the county level may designate water
bodies in scenic resorts, major fishery water bodies and other bodies with special economic and
cultural values as protection zones, and shall take appropriate measures to ensure the quality of

water in such protection zones complies with the quality standards for the water environment
suitable for intended purposes.

BEARTHESR EXNRBEXKE, EEEWKENHEMEERREF LMER KER KR
PR, AEFEESO. £RFPXNIHEIES0 , RIRIEFRT XKERRTHR,

Article 65 No new sewage outlets may be constructed within such protection zones as the
water bodies of scenic resorts, major fishery water bodies and other water bodies with special
economic and cultural values. In any new construction of sewage outlets in areas adjacent to the
protection zones, the water bodies of protection zones shall be made free from being polluted.
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BARE KEREHLE
CHAPTER SIX TREATMENT OF WATER POLLUTION ACCIDENTS

BATAR BRARBERHEAXRE , AIRRREKSREMNLUM I SES , FHK
B (PHEARANERRZSEHNINZE) BWHAE , MEFREAKSRERNNZES, NI
BEMERRESF T,

Article 66 The people’s governments at various levels and their relevant departments as well
as those enterprises and institutions that may cause water pollution accidents shall properly
handle such matters as emergency preparation, emergency treatment and aftermath restoration
with respect to water pollution accidents.

BATESR ARREKTREHNEUWEDEMY  HHEFEEXRKTRERNNIT

R, HFNSER , ACHRITES.
Avrticle 67 Enterprises and institutions susceptible to water pollution accidents shall

formulate emergency plans for water pollution accidents and make full preparation for handling
emergency accidents and shall rehearse the plan periodically.

7 ErRCEZENELSZLEY , NIRIER , BAELEREEFEHIEF
PR RET B RKMERE R K, RIREEIEA K,

Enterprises and institutions that engage in production and storage of dangerous chemicals shall
take appropriate measures to prevent any firefighting wastewater and waste fluid that may cause
serious pollution to water bodies arising in the treatment of safe production accidents from
entering water bodies directly.

BATNAZ DUBVEMRESHHELMMREAMEN  ERHETRERKTRER
B, REVEIEHAREMNEESAR , RNSER , FOSHRRAEBNERA EBE A
EBARERERP ETERIVHRE. FERPETERNEIRER , NIARNAEFRAR
ARG  AVEBRXREIT,

Article 68 In the event of any accidents or other unexpected incidents on part of enterprises
or institutions that have caused or may cause water pollution accidents, the emergency plan of
the concerned unit shall be put into operation forthwith and emergency measures shall be taken.
Meanwhile, a report thereof shall be submitted to the local people’s government and copied to
relevant departments.

AR TS R E e AE R KT REREY |, M EERRE A EE IR
&, B EELE, HMURMERKTRERN , NYEAERRE B BEEERIR
T, BEIRAELE ; fELERREN , BEEENMNIBAELFTERISERELS
H,
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In the event any pollution has been caused to the fishery sector or any fishery ships have caused
water pollution accidents, a report shall be submitted to the fishery administration department of
the place where the accident takes place, and the accident shall be investigated and handled.
Where other ships cause water pollution accidents, a report shall be submitted to the marine
administration agency of the place where the accident takes place, and the accident shall be
investigated and handled. Where any damage has been caused to the fishery sector, the marine
administration agency shall notify the competent fishery administration department to participate
in the investigation and handling of the same.

FLE EERE
CHAPTER SEVEN LEGAL LIABILITIES

BATIEZR HREFEFEESIHEHLMKRBAEINETEEEEENNEIT , TEOEE
HATBOUF AT RE D ERAEGHN , RABZITHREZZNEETHINERE T TFELD
, RERHEMARKBAENEBITREANTAIN , NEEATNEEARANEMEERE

ARBEL TS -

Article 69 If the environmental protection authority or other departments that exercise
supervision and administration rights in accordance herewith fail to issue administrative license
or other relevant approval documents according to law, or fail to investigate and penalize any
illegal behaviors after detecting or receiving reports on the same, or act otherwise in violation of
the provisions hereof on the performance of their responsibilities, any personnel directly
responsible and other personnel responsible therefore shall be given disciplinary sanctions.

Btttk HELHRERPTEWBNRERMBERBAEZAETELEEENWIHINEES
KE , REEESILERENFEFRYN , HERU ELARBARERP ETEBIRNEL

iR A EAETEEEEENNBIIRSRE , b—FT A ETF TR TR
Article 70 Where anyone refuses to be subject to supervision and inspection by the
environmental protection authority or other departments that exercise supervision and inspection
in accordance herewith, or practice fraud when being monitored and inspected, the
environmental protection authority of the people’s government at or above the county level or
other departments that exercise supervision and administration rights in accordance herewith
shall order it to make correction and impose a fine of higher than RMB10,000 and less than
RMB100,000.

BEt+—% ERFENE , BRUVBWKSEIERERER., RERKIERKFE
B, ERIRERALEFHEEAN , HERU LARBARERFEEMITTHELE
FRECR , EEREERE  SBEAF RN ERETA T TR

Article 71 Where the main part of any construction project is put into operation or used

when the facilities for water pollution prevention and control have not been built, accepted or
determined as unacceptable upon inspection, in violation of this Law, the environmental
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protection authority of the people’s government at or above county level shall order to cease
such production or use until the facilities are inspected and accepted, and impose a fine of higher
than RMB50,000 and less than RMB500,000.

BEt+T=R BERFZEAE , BFIITHZ—8 , BERUA EARBFRERP TE]

HERRENE ; REPFREN , b—F T ETFT AT

Article 72 In the event of any of the following acts in violation of this Law, the
environmental protection administrations of the people’s governments at or above the county
level shall order the same to be corrected within a specified period. If the correction fails to be
made within the specified period, a fine of higher than RMB10,000 and less than RMB100,000
shall be imposed.

(M)EHRFTERBESHEIRRP ETEBTAENEXRAKSTRYBERFARZICEIA ;
(1) Refusal to report or make fraudulent reports on the items with respect to water pollutant
discharge required to be filed and registered by the environment protection authority of the State
Council;

(D)REBAELRFK SRR EDNENRZRERRBAESHRERF EESN K
PIREZHM , AR RZ EBIZITH ;
(2) Failure to install automatic monitoring equipment for water pollutant discharge as required

or fail to be networked with the monitoring equipment of the environmental protection authority
as required and ensure the normal operation of the monitoring equipment.

(Z)ARZBHE XS Pre sk ey Tl B Ak 33 17 W6 HR 77 R 26 M M 12 % 49
(3) Failure to monitor the discharged industrial wastewater and preserve the original monitoring
records as required.

BET=% BRFZEAE , TERFEAKSRYLERE , REREGHERFEEH
MHEERER. REASRPLERER , AERU EARBFHERF TER IR SR

WIE , LRI PES B — 5 A £ =LA TR RIS K.

Article 73 Where facilities for water pollutants treatment fail to be used properly, or such
facilities for water pollutant treatment are dismantled or idled, without approval from the
environmental protection authority in violation of this Law, the environmental protection
authority of the people’s government at or above the county level shall order to make correction
thereof, and impose a fine equal to 100% and 300% of the payable waste discharge fee.

BLtTOF SERAZENE , BEBUKGRYET E SR E it 5 E K5 RBEBIRAE |
FEBELERKSRYFREERHERDN , HERU EARBAHRRFAF EEIMIRR
RRRSRIEE |, A NARGSRBIT —EL EAFUTRITI R
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Article 74 Where any discharged water pollutants exceed the water pollutant discharge
standards specified by the State or local regulations, or exceed the total control standard for key
water pollutant discharge, in violation of this Law, the environmental protection authority of the
people’s governments at or above the county level shall order the treatment thereof and impose a
fine equal to 200% and 500% of the payable waste discharge fee.

[REAEME , HMEFRFEERIRTRHE LT, REERIEFETRER, REPDEEN
HREKAET—F ; RPATHREESH , REFH AN ARBUFE , RS KH

o

During the period of treatment, the environmental protection authority shall order production
and discharge to be restricted or production to be suspended for rectification. If the treatment
fails to be completed within the specified period, an order shall be issued to close down the
facilities with approval from the competent people’s government.

Ftt+a&%x HERAKKERPERREISON , AERU L H ARBERSREAF
B, e+ AT ERE TR THTR ; MR | 5BHIFER , TRERAREEER

B, B +ATRE-—BATATHIR, AAURSE~ET,

Acrticle 75 Where any discharge outlet is built within any drinking water source protection
zone in violation of this Law, the local people’s government at or above the county level shall
order the same to be removed and impose a fine of more than RMB100,000 and less than
RMB500,000. Where such outlet fails to be removed within the specified period, such removal
shall be forcibly effected with any expenses arising there from to be borne by the offender, and a
fine of more than RMB500,000 and less than RMB 1,000,000 shall be imposed, and an order
may be issued to suspend the production for rectification.

BRETRMES , BRERE, TBOEANESERERF TERIHAEREHTORERL
REEN , BERU L HFARBERERP EEHIRSRBFR , L=l E+TH
TUATHITIR ; MEATHREREY , BBHIFER | Fﬁ*ﬁ’ﬁﬁﬁﬁiﬁ%ﬁ?ﬂ,&h‘i’ﬁiutﬁﬂ'ﬁ
TR ; RIRBEEREMTERTH , ERU LT ARBRERERPEE
NARREERA LT ARBERSEFEY,

In addition to the foregoing provisions, if any discharge outlet is built or any hidden pipes are
installed without permission in violation of law, administrative regulations and the rules of the
environment protection authority of the State Council, the local people’s government at or above
the county level shall order the same to be removed and impose a fine of more than RMB20,000
and less than RMB100,000. Where such outlet or pipes fail to be removed within the specified
period, such removal shall be forcibly effected with any expenses arising there from to be borne
by the offender, and a fine of more than RMB100,000 and less than RMB500,000 shall be
imposed. If hidden pipes are installed without permission or in other serious circumstances, the
environmental protection authority of the local people’s government at or above the county level
may petition the local people’s government at or above the county level to order the production
to be suspended for rectification.
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ALXTHREEWNRERBERNMEE , 00, HBEHE. &, ¥ EHFO08
HERU EARBAKTHREERIRNERAE RN EIBIM , KR AR E REUEHE

S éﬁ%&h%ﬁ o

If any discharge outlet is build, rebuilt or expanded on rivers or lakes, without approval from the
water administration authority or valley administration authority, the water administration
authority or valley administration authority of the people’s government at or above the county
level shall, to the extent of their authority, take measures and impose sanctions as specified
above.

BEtA% BTITIZ—H, AERU LA ARBARERF EEBI IRTFFELE
ETH , REXECAEER , HERISR , A UTR ; RPFXECAEREEN , ERF
B EERRERINEMRNEE , AEFRAREEERE

Acrticle 76 In the event of any one of the following acts , the environmental protection
authority of the people’s government at or above the county level shall order such act to be
stopped, remedial measures to be taken within a specified period, and pollution to be eliminated,
and shall impose a fine. Where remedial measures fail to be taken within the specified period, the

environmental protection authority may appoint a competent entity to make such remedies on
behalf, with any expenses arising therefrom to be borne by the offender:

(—)EKEBEHORSE, BRI, WRURRY ;

(1)  Discharging any oil, acid or alkaline solutions into any water body

(D)EXKEHERRIEERR , REFSHXR, |, . &, 6. Y. EBSHELER

SRERKEEER, MENEEEEA T ;

(2)  Discharging or dumping into any water body or directly bury deadly toxic soluble slag,
tailings, etc. containing such substances as mercury, cadmium, arsenic, chromium, lead, cyanide
and yellow phosphorus.

(E)VEKREFBREED MK, BFESRYNEWRIERSRN ;
3) Washing and cleaning in any water body any vehicles or containers which have been
used for storing oil or toxic pollutant.

()@ kg, BRI T EE, SENRSHEEMRERY , RELEDA, HE. =20,
RE., KEREKMLUTRMN, FR#ER FLERRFANREHBTRYIN ;

(4) Discharging or dumping industrial waste residues, urban refuse or other wastes into any

water body, or piling or depositing solid wastes and other pollutants on beaches and bank slopes
below the highest water level of rivers, lakes, canals, irrigation channels and reservoirs.

(B)EkHE, MR EEFRYIESHSHHE. PREEDRNEKD ;
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(5) Discharging or dumping radioactive solid wastes or waste water containing any high-or
medium-level radioactive substances into any water body.

(RNEREREXAESETA , AREHEREEAFEDRNEK, REKSESHR
N 0pEFIN: O

(6) Discharging waste water containing low-level radioactive substances into any water body
in violation of relevant State regulations or standards;

(D)FAZH, E5. HEFERRER, AEHSESTRUNRK, SHEEHNZKR
BEHMEFIN ;

(7 Discharging or dumping waste water containing toxic pollutants or pathogens or other
wastes into seepage wells or pits, crevices or karst caves.

VFMAERSRERNAR, SUESFRAEREFLERETRYNEK, SHEMENS
K EHMERFIN.

(8)  Using ditches, pits or ponds devoid of safeguards against seepage for conveyance or
storage of waste water containing toxic pollutants or pathogens, or of other wastes.

BRIRE=ZM, FATITHAZ—H , &—FxUE+ATUTHTR ; BoIRE—I, 5
M, FNATTHAZ— =AU EZ+ARUTHTE ; BoIREZI, FRHI,

BEWTAZ—N , £BFTAER+HTATHTRK.

In the event of any act set forth in Item (3) and (6) of the preceding paragraph, a fine of higher
than RMB10,000 and less than RMB100,000 shall be imposed. In the event of any act set forth
in Item (1), (4) and (8) of the preceding paragraph, a fine of higher than RMB20,000 and less
than RMB200,000 shall imposed. In the event of any act set forth in Item (2) , (5) and (7) of the
preceding paragraph, a fine of higher than RMB50,000 and less than RMB500,000 shall be
imposed.

Ftt+ttH BERAENE , £7~. HE. EORNEEAIAZILEF, HE, #O,
FERANFESRKIMENRBERPNRE , ERAIARLERANTETRKIREN
IZEFFNIZH , AEAU EARBRELFEEEMBAEIIIRSRE , LEH T
EZTARATHNR ; FHEEN , AERUELARBRELF RN BERRER
L, REFARARBFERERSEL, XM,

Article 77 In the event of any production, sales, import or use of the equipment included in
the list of equipment that causes serious pollution to water environment and the production,

sales , import and use of which are prohibited, or in the event of adoption of any technical
process included in the list of technical processes that cause serious pollution to water

environment and the adoption of which is prohibited, the macro-economic control department of
the people’s government at or above the county level shall order the correction thereof, and
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impose a fine of higher than RMB50,000 and less than RMB200,000. Where the circumstance is
serious, the macro-economic control department of the people’s government at or above the
county level shall report to the people’s government at the same level to order business cessation
and closedown.

B+ \&K BRAZEAE , BRAFESERSLBRN/NEER, SIFE, DR, W,
BRER. BRER. SRER. BROR. SO, AR, RZ. AR, KB, WE. Wk, KBk HA
FESRKBRENESTEN , AFFERNT. BEARBFRERSXMA.

Article 78 In the event of any construction of small-scale papermaking, tanning, printing and
dyeing, dye, coke, sulfur, arsenic, and mercury production, oil refinery, electroplating, pesticide,
asbestos, cement, glass, steel, thermal power generation and other projects that cause serious
pollution to the water environment, in violation of this Law, the local city or county people’s
government shall order the same to be close down.

BEtth% MMAKREBHENOBSREEMNEN , RERSEESEE RO L KIFRE
BRNIEBEXHHN , BEEEHNY, BLFERNRBRARS IRSRBANE , 4=
FRALZF AT ; RBFRE , REMAAIGEEEH

Article 79 Where any ship is not equipped with appropriate anti-pollution equipment and
devices, or does not hold legally valid certificates and documents for prevention of water
environment pollution, in violation of this Law, the marine administration authority and fishery
administration authority shall, according to their scope of authority, impose a fine of higher than

RMB2,000 and less than RMB20,000. Where no remedy is made within the specified period, the
ship shall be ordered to suspend its service .

AR TS RIS R BB , REFRFEANEREREENNICFRE MRS |
HBSEENMG, Bl FERTERRATS IRTSTHRE , L=FRALEZTTUTH TR

o

Where any ship carries out activities involving pollutant discharge, fails to follow operational
procedures or fails to make truthful record on appropriate record books, the marine
administration authority and fishery administration authority shall, according to their scope of
authority, impose a fine of higher than RMB2,000 and less than RMB20,000.

FNATHR  BREEAE , BTFITHZ—H , HBEEENY, B FERERIER

ROIRSHELBEETR , LU ; ERATEN , RTREXBUGEER , HRSH
R RECAEERN , BEEENY., BALFEI NIRRT TANIEEERERE

HHVENARRARE |, FrER A BERERAE

Acrticle 80 In the event of any one of the following acts in violation of this Law, the marine

administration authority and fishery administration authority shall, according to their scope of

authority, order the operation to be stopped and impose a fine. Where water pollution has been
caused, remedial measures shall be ordered to be taken and pollution to be eliminated within a
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specified period. Where such remedial measures fail to be taken within the specified period, the
marine administration authority and fishery administration authority shall, according to their
scope of authority, appoint a competent entity to make remedies on behalf, with any expenses
arising there from to be borne by the ship owner:

(—) 7k A4 B AR A 3 SR 5 BE R AR BV %5 . JROMEY

(1) Dump rubbish or residual or waste oil into the water body from ships;

(S)REE U BEERAGEAE | MRAFITEM, SHFK, SREEERYEBYIN

BRI , SiEBRTEREOAR, SREFSHEVRRIIFRMEL , EHTHEEBREISTHE
fEEMRYEIIRELD ;

2 Without approval from the marine administration authority of the place where the activity
is conducted, any ship carries out such activities as receiving residual oil, waste water containing

oil or hazardous goods residues, or cleaning the cabins loaded with oils or hazardous cargos, or
conducts ship-to-ship transfer operation for hazardous goods containing bulk oil;

(E)REE U BEERHGEAE | HITMAMK EIFR, THRIFEMKLE, KT HAE
T ;

3) Without approval from the marine administration authority of the place where the activity
is conducted, any ship is disassembled or rescued on water or conducts other operations of on-
water or under-water ship construction

() REZ1E A 3t b FE BRI A | 8B KIFFEIT AW MK EFEN
(4)  Without approval from the fishery administration authority of the place where the activity
is conducted, any fishery ship is disassembled on-water at any fishing harbor.

BEIRE T, FZW, FOETITHZ—H , AETTUERETTATHIRK ; BRIRE

ZHATHAN , - E+ AT T TR

In the event of the act set forth in Item (1) , (2) and (4) of the preceding paragraph, a fine of
higher than RMB5,000 and less than RMB50,000 shall be imposed. In the event of the act set
forth in Item (3) of the preceding paragraph, a fine of higher than RMB10,000 and less than
RMB100,000 shall be imposed.

BENT—% BTFITHZ—H , HERAU LS ARBFHRERP ETER IR HFLE
EON T ARA LRI RUATHNR ; AREBHENNARBERE , RESHFR
HE KA

Article 81 In the event of any one of the following acts, the environmental protection

authority of the local people’s government at or above the county level shall order such illegal
act to be stopped, impose a fine of higher than RMB100,000 and less than RMB500,000, and
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order dismantling or closedown with approval from the people’s government with the power to
grant such approval.

(D) ERAKKRE-—REFXAFE, 2, FESHKRENRFKELTXNEIRTE
Elg .

1) New construction, alteration or expansion of any construction project in no relation to
water supply facilities and water source protection within grade-one protection zones for
drinking water sources.

(E)VERAKKRZRRIPFXAMFE, E, FEFAFSRYNERIMER ;
(2)  New construction, alteration or expansion of any construction project that discharge
pollutants within grade-two protection zones for drinking water sources.

E)ERAKKFERFEXANE., ¥ EXNKEFSREFENERNE , IENEERINA
EEEsEN.
(3)  New construction or expansion of any construction project that causes serious pollution

to water bodies within the quasi-protection zones for drinking water sources, or any project
alteration that results in increase of discharge quantity.

HERAKKR-RRPXANERNBEFEREALF TR, ENVHEHMATESRRA
HOKERTESH , AERU LA ARBARREF EEWBIRSEFELEETH , L=R
T ETA U THIR MAERAKKERE-RRP XRBEK, ENRNENEHMTEE
BREAKKEEDN  AERA LT ARBERRERF TEH VRS FELEETH

, AR B H T TR TR
In the event of any such activities as net-cage culture, traveling, swimming, fishing or other
activities that may cause pollution to the water body within the first-grade drinking water
protection area, in violation of this Law, the environmental protection authority of the people’s
government at or above the county level shall order such illegal act to be stopped, and impose a
fine of higher than RMB10,000 and less than RMB100,000. If any individual conducts such
activities as swimming, shipping or other acts that may cause pollution to the drinking water
sources within the first-grade drinking water protection area, the environmental protection
authority of the people’s government at or above the county level shall order such illegal act to
be stopped, and may impose a fine of less than RMB500.

BA+T=R UBLEFETITAZ—N , HERUEARBRAHRRRFEEHIIR

THE ; BHEN , =AU LT T THIK

Article 82 Where any enterprise or institution has any one of the following acts, the
environmental protection authority of the people’s government at or above the county level shall
order the same to be corrected. Where the circumstance is serious, a fine of higher than
RMB20,000 and less than RMB100,000 shall be imposed:
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(—)TEBAEFEKTRERHINZ TR ;

(1) Failure to prepare emergency plans for handling water pollution accidents as required;

(ZYKBREHRER , ARNBHKSRERERHNIEFR , RBEXN BN,
(2) Failure to put the emergency plan for handling water pollution accident into action promptly
after the occurrence of any water pollution accident, and take relevant emergency measures.

BNT=% DUBVBRTBRAIENE , ERKTRELDN , AERA LARBFHE
R EEBMRBEAZE-RNAELUATIN , RERPRBCAEE , HRS5HR ; T
ERRICAERERINEFEZRERIN , ARERFEERNEERRER IV EMN
JRE  RRABRBEEAE  WEXEARERRKTRER , TUIREFH AN
HWARBUFHAE , XA NEEATNEEARNAEMERREARTUL E—FE
MERBEMRENRATD 22+ U TR,

Article 83  In the event of any water pollution accident caused by enterprises or institutions
in violation of this Law, the environmental protection authority of the people’s government at or
above the county level shall impose a fine as required in Paragraph 2 of this Article, and order
remedial measures to be taken and pollution to be eliminated within a specified period. If any
remedial measures fail to be taken as required or in the absence of any capabilities for treatment,
the environmental protection authority may appoint a competent entity to make such remedies on
behalf, with any expenses arising therefrom to be borne by the offender. In the event of any
major or exceptionally major pollution accidents, an order may be issued for closedown thereof
with approval from the competent people’s government. The personnel directly responsible and
other personnel responsible therefor may be imposed a fine equal to 50% of their incomes from
their respective employers for the preceding year.

FER—RBERAKSTRERN , BRKTREREUVEERANE D 2 =it &ET
o NEREARERAKSRERN , BRKSGRERNERNERRANET =111

ﬁ'ﬁ;’i‘ko

In the event of any insignificant or relatively large water pollution accident, a fine equal to 20%
of the direct losses caused by such water pollution accident shall be imposed. In the event of any
serious or exceptional serious pollution accident, a fine equal to 30% of the direct losses caused
by such water pollution accident shall be imposed.

B RCE S REREE S W MAIE R TREWE , @l EEE T ; Hiain
BEKSRERN , ABEEENARITLN.

In the event any pollution has been caused to the fishery sector or any fishery ships have caused
water pollution accidents, the competent fishery authority shall impose a sanction. In the event of
any water pollution accident caused by other ships, the marine administration authority shall
impose a sanction.
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SBATHESF HFEAMMTERLETIRERRE , TURBETREN , WA EREIEM 2 H
B+THARBARERRENR ; HHTHBETREWIERF , XTFBITITBATIRER |
FH R AT BUAL TR E R HLK B iE A REBR R HIIT

Acrticle 84 Where any party involved refuses to accept the decision on administrative
sanction, such party may petition for administrative review, or bring an action to the people’s
court within 15 days from receipt of a notice thereof. Where such party fails to petition for
administrative review or bring an action, or fails to perform the decision on administrative
sanction, upon expiration of the specified period, the organ that has rendered the decision on
administrative sanction shall petition to the people’s court for enforcement.

BNTER RASEIZIRENIBA , ENERFSHHREEMNRER K,
Article 85 Any interested parties harmed by water pollution shall have the right to request
removal of such harm by and claim damages from the discharging party.

HTFARIARDERKSTREREN , BESHTRBRBETE ; ZBRZEAENERI.
If any water pollution harm is caused due to force majeure, the discharging party shall not be
liable for damages, unless otherwise specified by law.

KSRMERAZEARMSERN , A AR ERERE. KSRAERHZIEFAEKX
HREKR , TLUBEEES FNBESRE.
If any water pollution harm is caused by the aggrieved party intentionally, the discharging party

shall not be liable for damages. If any water pollution harm is caused due to the gross negligence
of the aggrieved party, the liability of the discharging party for damages may be reduced.

KSFRMERHAE=AGERN , BE5ARERERTRE , BROE=ANEE.
If any water pollution harm is caused by a third party, the discharging party shall have the right
to recover any damages from the third party after paying the same.

BATAZ RKSEIENRERERENRESTNUY , TURFEISANER ,
HIMERP EEHIREBESEENM, B FEMITRBIAR S TRBLE ; FRTK
B, SEATUMARZERRE IR SEAGITUEZDARERREREIFR,

Article 86 In the event of any dispute with respect to the liabilities for and the amount of
compensation arising from water pollution, the environmental protection authority, marine
administration authority, or fishery administration authority, shall handle the same according to
their scope of power and responsibilities through mediation. Where such mediation fails, the

party concerned may bring an action to the people’s court. The party involved may also directly
bring an action to the people’s court.
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FNATER RKSHREIENREBEFL , HESIREENENEREHRATHE
RNE LR Z BN FERRRREBIFUTE,
Article 87 In any lawsuit for damages caused by water pollution, the discharging party shall bear

the burden of proving the reasons for exemption of its liabilities as specified by law and the
absence of any causal relationship between its acts and the damage.

FNATAZK RKATRIZIIRENIABZAABRSZH , TECER IS AEERRARIT
HEFA,

Article 88 In the event of a large number of interested parties harmed by water pollution, the
interested parties may select a representative to participate in the joint action.

BPRERFEEBINE XL AR ATUMCERIFRKSRZIMENLEEAQMARERR
BIFIA,
The environmental protection authority and relevant social groups may, according to law,

support the interested parties harmed by water pollution in bringing an action to the people’s
court.

EREMERRSHAMETAKTRRZIFAPHZEAREEZED.
The State encourages legal service institutions and lawyers to provide legal assistance for the
aggrieved parties in litigations of water pollution damage.

BATAZ RKSRIIBHNREBSETENBEEFHUSY , HEATUEREHRLEN
PAARAENHTE, MREENIANSEIRRE | MXEHREXRENBE.

Avrticle 89 In any dispute of the liabilities for damages and the amount of damages caused by
water pollution, the interested parties may appoint an environment monitoring agency to provide
monitoring data. The environment monitoring agency shall accept such appointment and
truthfully provide relevant monitoring data.

Bh+& BEREEAE ,, MRERAREBITAN , LA TFARALEELT ; WAL
SN, IEERMERE,

Article 90 Any person or entity violates this Agreement and thus constitutes a violation of the
public security administration rules, such person or entity shall be subject to penalty under the

public security administration rules. If a crime is constituted, such person or entity shall be
penalized for criminal liability.

BNAE KM N
CHAPTER EIGHT SUPPLEMENTARY PROVISIONS

Bht—% FERTIREBEHS LR
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Article 91 For the purpose of this Law, the definitions of the following terms are:

(—)KBHR, BREKEREMYERHNA , MERHELE, VB, £YHERFAUSFH
EHAMHRE  NIEEKNERFA , BEARRRIERARESIHTE | ERKFTTRIL
IR

(1) "Water pollution” means the introduction into a water body of any substance which alters the

chemical, physical, biological or radioactive properties of the water in such a way as to affect its
effective use, endanger human health, damage the ecosystem or deteriorate the water quality.

(=) KBRY , REEEREREO KA , 885 BUKKSRIID .
2 "Water pollutant™ means a substance that is discharged directly or indirectly to any water
body and is capable of causing water pollution.

(=) BEFRY , REBEEEIEDERENRAMEAE , TSR ZENHEHLF
KEE,. THARE, BERE, £ENEAE. IAZEHEFRTHSREY.

3) "Toxic pollutant™ means a pollutant that, when ingested by organisms directly or
indirectly, leads to diseases, abnormal behavior, genetic mutation, physiological functional
disturbance, organism deformity or death of such organisms or their offspring.

(M) R, BEEMRENHRELS R,

4) "Oil" means any kind of oils or its refined products.

(&) @lkiE  RENENSIFRNME, REZ, 8%, QBEENSIFIURSE
HYFRIES o

(5) "Fishery water bodies™ means those parts of water bodies designated for the spawning,
feeding, wintering or migratory passage of fish or shrimp, and for breeding fish, shrimp or
shellfish or growing algae.

Eh+=% Z£B8 2008 F 6 A 1 BT,

Article 92 This Law shall come into force as of June 1, 2008.



